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Descubre la Canal de Navarrés, disfruta del agua, omnipresente y 
banda sonora de la comarca, manifiesta en ríos y parajes de baño como 
el del río Sellent de Bolbaite, Playamonte en Navarrés, y el Gorgo de la 
Escalera en Anna, recientemente declaradas Playas Continentales. Visita 
la albufera de Anna, el Salto de agua de Chella, los gorgos de Anna, 
Bolbaite y los lagos de Quesa, donde también podréis refrescaros. 
Recorre sus bosques y montañas utilizando la extensa red de senderos e 
itinerarios Btt y de cicloturismo, que os acercaran a verdadera joyas 
naturales como la Cabrentà de Estubeny, el barranco de las Ventanas-Los 
Charcos de Quesa, o el cañón del río Grande. 
Conoce los pueblos de la Canal de Navarrés, que cuentan con un rico 
patrimonio cultural, paisajístico y gastronómico. Adéntrate por sus calles 
de arquitectura mediterránea, visitando joyas del patrimonio comarcal, 
como el castillo-palacio de Cervellón de Anna o el castillo de Bolbaite, 
surcado de multitud de rincones pintorescos, lavaderos urbanos, fuentes, 
iglesias, y ermitas encaladas presidiendo los cerros altos de los municipios. 
Mézclate con sus gentes de trato amable y acogedor, disfrutando del 
amplio calendario festivo comarcal, en celebraciones comunes como 
San Antón o los Moros y Cristianos, y fiestas singulares como la de “la 
Reserva de Quesa”, o “la hora del Quijal” de Navarrés. 
Saborea la rica gastronomía comarcal y los productos tradicionales en los 
establecimientos comerciales y de restauración, que tienen como materia 
primera la miel y el apreciado aceite de oliva de producción comarcal. O 
simplemente, disfruta de la tranquilidad y el descanso alojándote en los 
numerosos establecimientos rurales de la comarca. ¡Disfrútala!.

Bolbaite se levanta sobre un promontorio rocoso en el 
margen derecho del río Sellent que divide en dos el 
municipio. En la parte alta destaca el imponente 
castillo-palacio de los Cabanilles (s. VIII-XIX). La 
parroquia de San Francisco de Paula de la segunda 
mitad del siglo XVIII preside la plaza de la Iglesia. El 

barrio del castillo y las Eras os descubrirá rincones 
pintorescos y  miradores privilegiados al río Sellent y la 

Hoya. Si bajáis hacia el mirador del Puente descubriréis el 
paraje del río Sellent que lo atraviesa, donde conviven patos, ocas y carpas.  
Las fiestas patronales de Bolbaite se celebran en primavera en honor al 
Patrón San Francisco de Paula y el Cristo del Amparo, donde destacan 
especialmente los desfiles de Moros y Cristianos. En verano se festeja San 
Roque, y Santa Bárbara en el mes de diciembre con la Despertá, la gran 
Dispará, y las romerías a la ermita. En San Antón se enciende una gran 
hoguera, sustituida el resto del año por la escultura de la Luminaria. 
Para recuperar fuerzas nada mejor que hacer una parada en alguno de los 
establecimientos de restauración de la localidad, saboreando platos autóc-
tonos. No dejéis de probar las tortas con longaniza o tocino, la repostería 
tradicional y los dulces, muchos de ellos elaborados con aceite de oliva 
virgen producido en Bolbaite.
El Paraje del río Sellent y su zona de baño a su paso por Bolbaite están equipa-
dos con todos los servicios, y cuenta con rincones naturales de gran belleza 
como el gorgo de la Cadena. También os recomendamos la subida a la ermita 
de Santa Bárbara (s. XIX) y su  área recreativa. Si sois amantes del senderis-
mo, podréis adentraros por su red de senderos locales temáticos. 

Bolbaite stands on a rock promontory in the right riverside of the 
river Sellent, which divides in two the town. In the high part it is the 
impressive castle-palace of the Cabanilles (8th-19th centuries). 
The parish church of St. Francisco de Paula from the second half 
of the 18th century presides the church square. The quarter of the 

castle and the Eras will show you picturesque corners and privileged 
viewpoints to the river Sellent and the Hoya. If you go down to the bridge 
viewpoint you will discover the area of the river Sellent, which goes through 
it, where ducks, geese and carps live.
The patron festivities in Bolbaite are held in spring in honour to the Patron St 
Francisco de Paula and the Christ of the Amparo, where we can also point out 
the Moors and Christians parades. There is a festivity devoted to St Roque in 
summer and St Bárbara in December with the despertá, the great dispará, and 
the pilgrimage to the hermitage. In St Anthony there is a great bonfire, which is 
substituted the rest of the year by the sculpture of the Luminaria.
To recover energy the best is to stay in some of the accommodation services 
and visit the restaurants in the town, tasting local dishes. You can’t miss tarts with 
sausages or bacon, traditional pastries and the sweets, many of them made 
with pure olive oil produced in Bolbaite.
The area of the river Sellent and the bathing area near Bolbaite are fitted with 
all the equipment, and it has very beautiful natural spots like the river basin of 
the Cadena. We also suggest you going up to the hermitage of St Bárbara 
(19th century) and its recreational area. If you love trekking, you can go deeper 
along the local topic-based path network.

El municipio de Quesa se localiza bellamente asentado en las estribaciones 
de la muela de Bicorp, presidido en su parte alta por el castillo árabe que 
da origen al municipio, y la ermita de la Santa Cruz del siglo XVII. Si decidís 
dar un paseo por sus calles descubriréis la iglesia parroquial de San Antonio 
Abad del siglo XVIII. Destaca también la casa-museo de los pintores quesi-
nos Alberto Hernández y Mercedes Rubio.
La primera semana de agosto celebra sus celebra sus fiestas en honor a al 
Santísimo Cristo de la Salud, la Virgen del Rosario, la Divina Aurora y La Santa 
Cruz, donde destacan los Moros y Cristianos. Mención especial merece la 
fiesta de la Reserva que se remonta a la peste del año 1690, ccon la  recrea-
ción histórica del a Reserva, la romería a Bicorp, el mercado medieval y el  
reparto de paellas y panes para todos los visitantes, declarada de Interés 
Turístico Local en 2012. La gastronomía y la repostería local destacan por sus 
gazpachos, las tortas al horno con embutido, los rollicos de anís, los rossego-
nes, los pastelicos de moniato,  la miel o el aceite de la zona.
El término municipal atesora parajes emblemáticos como el barranco de las 
Ventanas y el paraje natural de Los Charcos, con su sucesión de cascadas y 
pozas naturales. Un espacio que se completa con una vía ferrata y varias vías 
de escalada. También interesante es la visita a sus numerosos parajes natura-
les de gran valor medioambiental y paisajístico: El cañón del río Grande, 
donde encontraréis el abrigo de arte rupestre de Voro, declarado Patrimonio 
de la Humanidad por la Unesco. Así como la zona de la Samosa y el Planil, 
desde donde se contemplan unas privilegiadas vistas del municipio. En Quesa 
encontraréis también el punto de información BTT del Macizo del Caroig.    

The municipality of Quesa is located beautifully on the sides of 
Bicorp’s muela, presided in the high part by the Arabian castle 
which provides the name to the town, and the hermitage of the 
Holy Cross from the 17th century. If you go for a walk along the 
streets you will discover the parish church of St Anthony Abbot 
from the 18th century. We can also point out the house-museum of 
the painters from Quesa Alberto Hernández and Mercedes Rubio.

At the first week in Aougoust it celebrates the festivities in honour to the St. 
Cristo de la Salud, the Virgin of the Rosario, the Divine Aurora and the Holy 
Cross, where we can point out the Moors and Christians. The festivity of the 
Reserva deserves special attention, which dates back to the plague in the 
year 1690, with the historical recreation of the Reserva, and it was declared 
a festivity of Local Tourist Interest in 2012.
Gastronomy and local pastries stand out for their gazpachos, the tarts in 
the oven with cold meat, the rollicos with anisette, the rossegones, the 
sweet potato pastelicos, the honey or the local olive oil.
The local area has emblematic places like the ravine of the Ventanas-Los 
Charcos, with a series of waterfalls and natural river pools. A space that is 
completed with via ferrata and climbing routes. The visit to several natural 
spaces with great environmental and landscape value is also very interesting: 
The canyon of the river Grande where you will find the cave art shelter of 
Voro, declared a World Heritage by the Unesco; and also the area of Samosa 
and the Planil, where you can have beautiful views of the town. In Quesa you 
will also find a BTT information point of the area “Macizo del Caroig”.

Bicorp se sitúa sobre una pequeña colina rodeado por un meandro que 
forma el Barranco Moreno. Os recomendamos un paseo por su núcleo 
urbano de origen musulmán, especialmente alrededor de la iglesia de San 
Juan Evangelista del siglo XVI-XVIII. De la misma cronología son los restos del 
palacio de los señores de Bicorp, con su fachada labrada en piedra de estilo 
renacentista, presidida por el escudo heráldico de los barones de Bicorp.    
Las fiestas populares se celebran del 15 al 18 de agosto, donde las verbenas, 
los pasacalles y los desfiles de Moros y Cristianos invaden sus calles. El primer 
fin de semana de mayo está dedicado a las fiestas patronales en honor a la 
Santa Cruz y la bendición de los rollos.
Para reponer fuerzas nada mejor que disfrutar de la rica gastronomía local, 
a base de carnes a la brasa, el gazpacho con carne de caza, o el mojete 
arriero, los griñones, etc. Otras delicias culinarias son el arroz al horno y el 
arroz de hierbas aromáticas de nuestras montañas. No dejéis de adquirir en 
los establecimientos locales productos tradicionales como la miel o el aceite 
de oliva, los dulces típicos y el embutido. 
El término municipal de Bicorp se caracteriza por un relieve montañoso de 
formas abruptas y escarpadas, atravesado por profundos barrancos que 
forman muelas como la de Bicorp. Unos parajes de gran belleza que podréis 
recorrer a pie o en bicicleta por su red de senderos y Btt-cicloturismo. El 
patrimonio natural e histórico se completa con el conjunto de abrigos rupes-
tres declararos Patrimonio de la Humanidad por la Unesco, donde destaca 
especialmente las cuevas de la Araña, que tiene su punto de salida e 
interpretación en el Ecomuseo de Bicorp.

Bicorp is located on a small hill surrounded by a meander that 
forms the barranco Moreno. We recommend you to go for a 
walk along the urban nucleus with Muslim origin, especially 
around St John Evangelist’s church from the 16th-18th centu-
ries. The remains of the palace of the lords in Bicorp are from the 
same period, with its façade in stone with Renaissance style, 
presided by the coat of arms of the barons in Bicorp. 

The festivities are held from August 15th to 18th, where the open-air music, 
parades and Moors and Christians celebrations invade the streets. May is 
devoted to the patron festivities in honour to the Holy Cross and the blessing of 
the local area. To recover energy the best thing is to enjoy the rich local gastro-
nomy, based on meat cooked in the barbecue, the gazpacho manchego 
dish with hunting meat, the mojete arriero, the griñones, etc. Other cooking 
delicatessens are the baked rice and the rice with aromatic spices from our 
mountains. Don’t miss the chance to buy traditional products like honey or olive 
oil in our local shops. 
The local area in Bicorp features a mountain relief with abrupt and sheer 
shapes, crossed by deep ravines that form muelas like the one in Bicorp. They 
are very beautiful landscapes that you can enjoy on foot or by bike using the 
network of paths and Btt-cycling touring. The natural and historical heritage is 
completed with a set of stone shelters that have been declared a World Herita-
ge by the UNESCO, where we can point out the caves of the Araña (Spider). 
This has its starting and interpretation point in the Ecomuseum in Bicorp.

El municipio se sitúa en el corazón de la comarca, bellamente asentado sobre 
un montículo coronado por la ermita del Santísimo Cristo de la Salud (s. XVIII). 
El origen de Navarrés se remonta a la  época musulmana, como atestigua el 
castillo situado en un cerro próximo, construido a su vez sobre un asentamiento 
de la edad del Bronce. 
Os invitamos a perderse por las empinadas calles del barrio antiguo de traza 
morisca, y las cuevas excavadas en la roca a los pies de la ermita. Las calles 

alrededor de la iglesia parroquial de Nuestra Señora de 
la Asunción (s. XVIII) y su Museo de Arte Sacro son ya 

de traza cristiana. En la plaza del Barrio podréis 
refrescaros en la fuente La Marquesa o Fuente de 
los 24 Chorros.
Las fiestas patronales se celebran del 8 al 12 de 
octubre, en honor al Santísimo Cristo de la Salud y 
la Virgen del Remedio. El patrón San Gregorio 

celebra la “comida de los pobres”, a base de 
cazuelas al horno. Otra celebración singular es la 

conocida “hora del Quijal” de Todos Santos, donde los 
niños recorren las calles del pueblo y son recompensados 

con frutos secos y comida. En la gastronomía local destacan  las cazuelas al 
horno y el arroz amb fesols i naps, las gachas, el mojete arriero y la larga lista de 
dulces artesanales.
El patrimonio natural de Navarrés destaca por parajes como el de Playamonte y 
las Fuentes, recientemente habilitados. El espacio natural de los Chorradores y el 
Barcal dispone de una sucesión de cascadas naturales de agua, que podréis 
completar con la visita al pozo de aguas de las Quebradas. Los amantes de la 
aventura podréis disfrutar de las actividades náuticas en el embarcadero de la 
presa de Escalona, o de la espeleología en la sima de Tous. 

This town is located in the heart of the region, beautifully settled on a mound 
crowned by the hermitage of the Holy Christ of the Salud (18th century). The 
origin of Navarrés comes from Muslim times, as the castle on a nearby hillock 
shows, which was built on a previous settlement from the Bronze Age.

We invite you to lose in the steep streets of the old quarter with Morisco design 
and the caves dug on the rock at the feet of the hermitage. The streets around 
the parish church of Our Lady of the Asunción (18th century) and the Museum 
of Arte Sacro are already from Christian design. In the square of the Barrio you 
can refresh yourself in the fountain of La Marquesa or Fountain of the 24 spouts.
The patron festivities are held from October 8th to 12th, in honour to the Holy 
Christ of the Salud and the Virgin of Remedio. The patron St Gregory celebrates 
the “meal for the poor”, based on baked rice. Another special celebration is 
known as the “hour of the Quijal” on Halloween, where the kids go along the 
streets of the town and are rewarded with nuts and food. From the local gastro-
nomy we can point out the baked rice and the rice with fesols i naps, the 
mojete arriero and a long list of traditional pastries.
The natural heritage of Navarrés outstands for areas like Playamonte and the 
Fountains, which have been fitted recently. The natural space of the Chorrado-
res and the Barcal, which you can complete in the thermal water pit of the 
Quebradas. The adventure lovers will be able to enjoy the sailing activities in the 
pier of the Escalona dam, or the caving in the chasm in Tous. 

La localidad de Chella se sitúa sobre una ladera en el margen derecha del río 
Sellent, rodeado de una fértil huerta. Os invitamos a descubrir su rico patrimo-
nio local, donde os recomendamos la visita a la iglesia parroquial de la Virgen 
de Gracia, reconstruida en el siglo XVIII, la casa señorial de los Condes de 
Buñol, la ermita de San Nicolás de Bari (s XIX-XX) que preside la parte alta del 
municipio, o los lavaderos y las fuentes locales.
El municipio de Chella detiene su ritmo vital a principios de febrero para 
celebrar las fiestas patronales en honor a La Candelaria, San Blas y el Cristo del 
Refugio. A primeros de agosto destaca la Semana Cultural y los desfiles de 
Moros y Cristianos, con “la entrá falsa”, “la entrá mora”. Otras celebraciones 
interesantes son San Roque a mediados de agosto, la Virgen de Gracia el 8 de 
septiembre con sus danzas, y San Nicolás el 6 de diciembre. 
La gastronomía local tiene como platos fuertes la casolica de pencas, el 
puchero, el gazpacho, y el arroz al horno y el caldoso. No menos irresistible es 
la repostería y los dulces caseros: Las torticas de cacahuetes y aceite que se 
hacen por San Blas, bizcochás, rollicos de anís, pastissets de moniato y de 
rosillas, torta de llanda, almendrones, rossegones y por Todos los Santos se 
hacen las hogazas.
El término municipal atesora parajes naturales de gran belleza paisajística, 
como el del Mirador del Salto, numerosas fuentes como la del Abrullador, la de 
los Chopos, la del Zarzalet, o los nacimientos de aguas de las Clochicas y el 
Abogao. Si decidís ampliar el paseo,  el PR-CV 113 os permitirá enlazar algunos 
de estos parajes con el municipio vecino de Anna. 
   

The town of Chella is located on a slope in the right side 
of river Sellent, surrounded by fertile orchards. We 

invite you to discover the rich local heritage, 
where we suggest you a visit to the parish church 
of the virgin of Gracia, rebuilt in the 18th century, 
the stately residence of the Counts of Buñol, the 
hermitage of St Nicolás de Bari (19th-20th centu-
ries) that presides the high part of the town, or 

the washing places and local fountains.

The municipality of Chella stops its normal rhythm in the beginning of February 
to hold the patron festivities in honour to La Candelaria, St Blas and the Christ 
of the Refugio. In the beginning of August we can point out the Cultural Week 
and the parades of Moors and Christians with the “entrà falsa”, “entrà mora”. 
Other interesting celebrations are St Roque in the middle of August, the Virgin 
of Gracia on September 8th with the dance and St Nicolás on December 6th.
The local gastronomy has as its main dishes the casolica de pencas, the puche-
ro, the gazpacho, and the baked rice and arroz caldoso. The homemade 
pastries and cakes are also very tasty: the nuts and olive oil torts made around 
St Blas festivity, bizcochás, rollicos de anís, sweet potato cakes, torta de llanda, 
almendrones, rossegones and around All Saints festivity, hogazas.
The local area has natural spots with great landscape beauty, like the 
Viewpoinf of Salto, numerous fountains like the Abrullador, Chopos, Zarzalet, or 
the water streams of the Clochicas and Abogao. If you decide to take a longer 
walk, the PR-CV 113 will allow you to link some of these areas with the nearby 
town of Anna.

En Anna, el sonido más típico del lugar es el susurro del 
agua. Ésta atraviesa su casco urbano de origen islámico, 
salpicado de fuentes y lavaderos. De su patrimonio arquitectónico cautiva 
el Castillo-Palacio de los Condes de Cervellón, construido a partir del siglo 
XII, la Iglesia de la Inmaculada Concepción del siglo XVI y la Ermita del 
Santísimo Cristo de la Providencia, desde donde se obtiene una magnífica 
panorámica del pueblo. 
La festividad del patrón San Antón en el mes de enero destaca por la 
tradicional “Tirá”, donde los abanderados a caballo lanzan juguetes y 
enseres. Al Cristo de la Providencia se le festeja el primer lunes de agosto en 
las Fiestas de las Eras y en septiembre en las Fiestas Patronales, con actua-
ciones musicales, la coronación de la Reina, emotivas procesiones, moros y 
cristianos y días de toros. 
De su gastronomía destacan las cazuelas de arroz al horno, los “pastisos” de 
hierbas, las tortas de tocino y embutido, o de pimiento y tomate. Entre la 
variada repostería, señalar las tortas “sainosas” de carnaval o las “hogasas” 
de Todos los Santos. 
Además del lago de la Albufera, Anna tiene parajes de gran encanto 
como la Fuente de Marzo; el Gorgo de la Escalera (“Playa Continental”); 
el manantial de la Fuente Negra, cuyas aguas se precipitan en el Gorgo 
Catalán, al cual se accede por el Paseo de las Fuentes. Entre los senderos 
locales destaca “La Ruta de las 3 cascadas”, que se inicia en el Gorgo 
Gaspar. 

In Anna, the most typical sound is the water murmur. This goes 
through the urban nucleus with Islamic origin, which is full of 

fountains and washing places. Among the architectural 
heritage it’s captivating the Castle-Palace of the Counts of 
Cervellón, built since the 12th century, the church of the 
Inmaculada Concepción from the 16th century and the 
hermitage of the Holy Christ of the Providencia, where we 
can get a stunning panoramic view of the town.

The festivity of the patron St Anthony in January outstands 

for the traditional “Tirà”, where the flag bearers riding horses deliver toys and 
other items. The Christ of the Providencia has its day on the first Monday in 
August in the Festivities of the Eras and in September in the Patron Festivities 
with music events, the coronation of the Queen, emotive processions, 
Moors and Christians, and the bullfighting week. Regarding the gastronomy 
we can point out the baked rice, the “pastissos” (pies) with herbs, the bacon 
and cold meat torts and also with tomato and pepper. The varied traditio-
nal pastries include the traditional “sainosas” torts in carnival or the “hoga-
sas” in All Souls.
Apart from the lagoon of the Albufera, Anna has very amusing areas like the 
Fountain of Marzo; the river bank of Escalera (“a Continental Beach”); the 
water spring of Black Fountain, whose water goes down to the Catalán river 
basin. You can get there taking the Promenade of the Fountains. Among 
the local pathways we can point out the “Route of the 3 waterfalls”, which 
starts in Gaspar River basin.

El municipio está situado en la cuenca del río Sellent, en la zona norte de 
la comarca de la Costera, en el linde con la Canal de Navarrés. Un paseo 
por su núcleo urbano os descubrirá la parroquial de San Onofre, que 
conserva una imagen de la Virgen de los Dolores del año 1795. No menos 
interesante es el rico patrimonio orfebre y de casullas de los siglos XVIII, 
entre las cuales destaca la regalada por el rey Carlos IV. El lavadero tiene 
nacimiento de agua propio y todavía está en uso. 
El segundo fin de semana del mes de junio, se celebra la festividad del 
patrón  San Onofre, con la hoguera y la cena a base de carne asada en 
ella, la verbena popular, y la procesión del día siguiente. Las Fiestas 
Patronales de finales de agosto se celebran en honor al Santísimo Cristo de 
la Buena Dicha, la Inmaculada Concepción y a la Mare de Déu del 
Dolors. Destacan especialmente las Despertás, con las estrofas a la Virgen 
recorriendo las calles del pueblo.
Relacionada con la tradición valenciana de les cassoletes de Cuaresma 
tenemos la festividad de la Cassoleta, que se ameniza con actos variados 
de música, teatro infantil, etc. Acompañando a las festividades y la 
gastronomía local, destacan los dulces de pastissos de moniato, la coca 
en llanda, la torta de cabello de ángel y nueces, así como el Arnadí, más 
propio de la comarca de la Costera. 
En las laderas del río Sellent, se encuentra uno de los parajes naturales más 
bonitos de la comarca, popularmente conocido como La Cabrentà, 
donde disfrutaréis de las formaciones kársticas de estalactitas y estalagmi-
tas que el agua ha ido esculpiendo sobre las paredes de las  cuevas y las 
simas que encontraréis en vuestro recorrido.  

This town is located in the basin of the river Sellent, in the north area of the 
region of La Costera, linking with the Canal de Navarrés. Going for a walk 
along the urban nucleus will reveal the parish church of St Onofre, which 
keeps an image of the Virgin of the Dolores from 1795. The rich heritage 
of silversmithing and chasubles from the 18th century is also very interes-
ting, among which we can point out the one given by the king Carlos IV. 
The washing place has its own water stream and is still used.
On the second weekend in June it is celebrated the festivity for the 
patron St Onofre, with the bonfire and the dinner with roasted meat 
around, the open-air dance, and the procession the following day. The 
patron festivities in the end of August are held in honour to the Holy Crist 
of Buena Dicha, the Inmaculada Concepción and the virgin of Dolors. 
We can point out the despertás with the stanzas to the Virgin up and 
down the town streets.
In relation with the Valencian tradition of the cassoletes (baked rice) in 
Lent we have the festivity of the Cassoleta, which is amused with several 
events of dance, kids’ theatre, etc. Along with the festivities and the local 
gastronomy, we can point out cakes of sweet potato, the coca en 
llanda, the torts with spaghetti squash jam and walnuts, and also the 
Arnadí, very typical in the region of La Costera.
In both sides of the river Sellent, you can find one of the most beautiful 
natural landscapes in the region, popularly known as the Cabrentà, where 
you will enjoy karst shapes of stalactite and stalagmite 
that the water has been sculpting on the caves walls 
and the chasms that you will find in this area.

Millares se sitúa estratégicamente a la vera del río Xúquer, pueblo de 
frontera en época musulmana y medieval, fue escenario de importantes 
hechos históricos como la revuelta morisca del año 1609. Un pasado que 
todavía se respira paseando por sus calles de traza musulmana, recorri-
das por la acequia que nace en la fuente y la balsa del Hinchinor, y que 
alimenta también el pintoresco lavadero de El Clot.
Os recomendamos un paseo tranquilo por su casco urbano, descubrien-
do edificios como el palacio de la baronía de Millares del siglo XVI. Un 
señorío ostentado hasta bien entrado el siglo XVII por la familia Bou. No 
menos interesante es la iglesia parroquial de la Transfiguración del Señor, 
construida sobre la antigua mezquita, y con una importante ampliación 
a finales del siglo XVIII. 
No debéis perderos la visita a la Colección Museográfica José Martínez 
Royo, un espacio expositivo de aproximación al riquísimo patrimonio 
paleontológico y arqueológico de Millares, con yacimientos de vista 
obligada: El Castillet, las pinturas rupestres del barranco del Nacimiento, 
o el yacimiento de icnitas de dinosaurios de la Rambla de Tambuc, 
musealizado para las visitas organizadas, y dentro del parque Cultural 
Bicorp-Millares. La red de senderos locales y el PR-CV 261 os adentrará 
por el patrimonio natural y paisajístico  de Millares, jalonado de fuentes, 
molinos, castillos, miradores privilegiados, y por supuesto, de arte rupestre. 
La gastronomía destaca por su repostería variada, unido a los arroces y 
el gazpacho, como algunos de los manjares principales en las fiestas 
locales del mes de febrero en honor a San Blas, y las del mes de agosto 
en honor al santísimo Cristo de la Salud.   

This town is located in the basin of the river Sellent, in the north area of the 
region of La Costera, linking with the Canal de Navarrés. Going for a walk 
along the urban nucleus will reveal the parish church of St Onofre, which 
keeps an image of the Virgin of the Dolores from 1795. The rich heritage 
of silversmithing and chasubles from the 18th century is also very interes-
ting, among which we can point out the one given by the king Carlos IV. 
The washing place has its own water stream and is still used.
On the second weekend in June it is celebrated the festivity for the 
patron St Onofre, with the bonfire and the dinner with roasted meat 
around, the open-air dance, and the procession the following day. The 
patron festivities in the end of August are held in honour to the Holy Crist 
of Buena Dicha, the Inmaculada Concepción and the virgin of Dolors. 
We can point out the despertás with the stanzas to the Virgin up and 
down the town streets.
In relation with the Valencian tradition of the cassoletes (baked rice) in 
Lent we have the festivity of the Cassoleta, which is amused with several 
events of dance, kids’ theatre, etc. Along with the festivities and the local 
gastronomy, we can point out cakes of sweet potato, the coca en 
llanda, the torts with spaghetti squash jam and walnuts, and also the 
Arnadí, very typical in the region of La Costera.
In both sides of the river Sellent, you can find one of the most beautiful 
natural landscapes in the region, popularly known as the Cabrentà, where 
you will enjoy karst shapes of stalactite and stalagmite 
that the water has been sculpting on the caves walls 
and the chasms that you will find in this area.

Discover the Canal de Navarrés, enjoy the water –present everywhere 
and the soundtrack of the region- that can be seen in rivers and bathing 
areas like the river Sellent in Bolbaite, Playamonte in Navarrés, the river 
basins of the Escalera in Anna, which have been recently considered 
Continental Beaches. Visit lagoons like the one in Anna, waterfalls in 
Chella, the river basins in Anna, Bolbaite and the lakes of Quesa, where 
you can also refresh yourself.
Discover the forests and mountains using the extensive network of paths 
and trails for Btt and cycling touring, which will take you to real natural 
jewels like the Cabrentà in Estubeny, the ravine of the Ventanas-Los 
Charcos de Quesa, or the canyon of river Grande.
Get to know the towns in the Canal de Navarrés, which keep a rich cultural, 
environmental and gastronomic heritage. Go deep along its streets with 
Mediterranean architecture, visiting jewels of the region’s heritage like 
the castle-palace of Cervellón in Anna or the castle in Bolbaite, spotted 
by a multitude of picturesque corners, urban washing places, fountains, 
churches and hermitages standing on the high hills of the villages.
Merge into the people with kind and welcoming manners, enjoying the 
extensive festivity calendar of the region in widespread celebrations like St 
Anthony or the Moors and Christians, and typical festivities like the “Reser-
va de Quesa”, or “la hora del Quijal” in Navarrés.
Taste the rich gastronomy of the area and the traditional products in the 
shops and restaurants, with the honey as a raw material and also the olive 
oil with local production. Or you can just enjoy the quietness and relax if you 
stay in any of the rural accommodation in the region. Enjoy it!
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             SENDEROS DE LARGO RECORRIDO ( + 50 kms) / Long way paths

GR-7 Collado del Caroig-Casas de benalí- Venta Boquilla - Bicorp - 

Quesa – Enguera- Vallada -Moixent_43,43 km

GR-332 La Canal_70,41 km  

 
         
        SENDEROS DE PEQUEÑO RECORRIDO (entre 10 y 50 kms)
         Short paths

PR-CV 113 Abrullador – Fuente Negra_Chella -Anna_10,12 km

PR-CV 173 Barranco Moreno_Bicorp_18 km

PR-CV 203 Rio Grande - Abigo del Voro_Quesa_11,2 km

PR-CV 204 Los Cuatro Rios – Las Almas_Quesa - Bicorp_14,10 km

PR-CV 205 Cubillas – Rio Fraile_Quesa -Bicorp_10,50 km

 

PR-CV 206 Alambín – Conexión G.R.- 7_ Quesa _10,50 km

PR-CV 234 Cazuma – Gola Lucino_Bicorp_16 km

PR-CV 235 Benedriz-Bicorp_11,7 km

PR-CV 236  Pico del Fraile-Bicorp_11,3 km

PR-CV 237 Barranco Salado-Bicorp_12,6 km

PR-CV 265 El Teularet - Barranco Benacancil - Enguera 13,26 km

PR-CV 261 Cámaro-Millares_18,43 km

PR-CV 266 Gorgos Fuente Negra_Anna_10,93 km

PR-CV 267 Selda – Corral de Brú-  Benali - Navarrés - Bolbaite - Enguera_18,4 km

PR-CV 298 Castillo- La Plana Enguera_18,4 km

Zonas de escalada y boulder en los Charcos / Vía Ferrata de los Fresnos [Quesa]

  

          SENDEROS LOCALES (menos de 10 km) / Local paths
 

SL-CV 7 Barranco Gatillo y la Carrasca_Enguera_4,69 km 

 

SL-CV 38 Barranco Las Ventana_Quesa 

           RUTAS A PIE (no homologadas) / Routes on foot (not approved)

Ann 1_Ruta de las Cascadas de Anna_12,6 Km 

Ann 2_Anna punta de Anna_13,22 km 

Bol 1_Subida a las Balsillas por el Rincón_Bolbaite_8,48 km

Bol 2_Bolbaite Agroforestal_Bolbaite_13,1 km

Bol 3_Cantalavieja: El corazón de la rambla_Bolbaite_6,12 km

Bol 4_Un paseo por el río Grande_Bolbaite_9,05 km

Bol 5_Corral de Bru - Chicihijuan - Cañica Alcalide_7,83 km

Bol 6_Casa del obrero-Casa Calores: Una vuelta_11,63 km

Bic 1_Ruta del Arte Rupestre de Bicorp_3,69 km

Chel 1_Trail El salto_10,82 km

Nav 1_Cruz de la Ceja_Navarrés_ 16 km

Nav 2_Escalona_Los Chorradores_Navarrés_10,7 km

Nav 3_ Navarrés_abrigo del Garrofero_ 22 km

Mill 1_ Cavas-Las Cinglas-Barraca el Tomás_ 13,53 km

Mill 2_ Barranco del Nacimiento_ 6 km

Ques 1_Camino de las Cinglas_ 4,84 km

Ques 2_ Las Fuentes_ 13,95 km

  BTT (homologadas) Y CICLOTURISMO / BTT (approved) and cycling touring

BTT1_Ruta Rio Grande_Punto de información Navalón de Arriba_Di�cultad 3 (difícil)_67,93 km

BTT2_Pto. Información Navalón de arriba_Pto. nformación Navalón de arriba_Di�cultad 4 (muy difícil)_49,59 km

BTT3_Entre Enguera Bolbaite y Anna_Pto. Información Enguera_Di�cultad 4 (muy Difícil)_76,89 km

      BTT (no homologadas) Y CICLOTURISMO / BTT ( not approved) and cycling touring

Bicorp_BTT1_Ruta del Caroig_Di�cultad 2 (media)_44,7 km

Bicorp_BTT2_Ruta del Benefetal- Río Fraile_Di�cultad 2 (media)_33 km

Bicorp_BTT3_Ruta de la Muela_Di�cultad 2 (media)_38,90 km

Navarrés_BTT1_Cruz de la Ceja-Escalona_Di�cultad 2 (media)_46 km

Navarrés_BTT2_Cruz de la Ceja del río Grande_Di�cultad 2 (media)_36 km

 BTT, cycling-touring   Senderos BTT cicloturismo 

          ACTIVIDADES TURÍSTICAS
Visita al Palacio de los Condes de Cervellón Anna
Tlf. Reservas 962 210 136 - 616 551 877

Centro de Interpretación del Patrimonio 
Ecomuseo de Bicorp 
Tlf. 96 226 94 03 
Calle San Roque, 11. Bicorp 
info@ecomuseodebicorp.com

Arq&Volta Patrimoni i Societat
 Tlf. 605 141 272  
info@arquivoltaps.com

Navasport: Diversión y Naturaleza
Avenida Pintor Tarrasó 217, Navarrés
Tlf. 616 753 516

Enguera Vitivinícola   
Chalet del Rio, s/n. Enguera
Tlf. 962 224 318 

El Teularet- Centro de ecoturismo
Partida del Teularet- Navalón-Enguera
Tlf. 962 253 024

Centro de doma y equitación El Sayton
Crta. Casas de Benañí, km7. Enguera
Tlf 962 224 499 

ADENE- Centro de interpretación 
medioambiental
Enguera
www.adene.es 
adene@adene.es

Visita Abrigo de los Chorradores de Millares
Visita con cit previa
Tlf 962 519 000

Museo de Millares
Visita con cita previa
Tlf 962 519 000

                       ALOJAMIENTOS
Hostal lar Galego Anna
Tlf. 610 456 064 – 962 210 573
info@largalego.es

Camping Municipal Albufera de Anna
Tlf:962 210 563

Casa Rural El Carrascal Anna
Tlf. 962 210 532
casaelcarrascal@yahoo.es

Casa Rural La Alameda Anna
Tlf. 962 210 064
casalaalameda@hotmail.com

Casa rural La Casa del Lago Anna
Tlf. 616 789 058
lagoanna@gmail.com

Casa rural Fuente Marzo Anna
Tlf. 667 410 347
fuentedemarzo@wanadoo.es

La Casa azul Vivienda vacacional Anna
Tlf. 607 391 712
Annaturis2011@gmail.com

Casa rural Barranco Moreno Bicorp
Tlf. 615 621 42
barrancomorenobicorp@gmail.com

Casas de madera, área autocaravana Bicorp 
Telf. 666 311 065

Casa rural La Solana Bicorp  
Tlf. 615 621 421
barrancomorenobicorp@gmail.com

Casa Rural Cazuma Bicorp
Tlf. 686 266 273 
sssaramarti@hotmail.com

Casa rural La Castellana Bicorp
TLF. 686 266 273
sssaramarti@hotmail.com

Zona de acampada y restauración Agroturismo 
Los Botijos   Bicorp
Tlf. 962 132 860
reservas@agroturismolosbotijos.com

Casa rural Los Maestros Bicorp
Telf. 666 311 065 

Casa Rural El Puente Bolbaite
Tlf. 658 323 446
elpuenterural@gmail.com

Casa rural Lera Bolbaite
Tlf. 962 223 093
tessa1413@hotmail.com

Casa Rural Los Cipreses Bolbaite
Tlf. 655 346 249
Rigo3@wanadoo.fr

Casa rural Balaguer Chella
Tlf. 644 243 752
casaruralbalaguer@gmail.com

Casa rural La Montaña Chella
Tlf. 686 451 378

Casa rural Los Chocolates Chella
Tlf. 657 567 491
casaruralloschocolates@gmail.com

Casa rural Los Olivos Chella
Tlf. 665 940 545
Natalia_talon@hotmail.com

Casas de la Cañada del Flaco Chella
Tlf. 722 573 308
canyadadel�aco@gmail.com

Casa rural El Mirador del Salto Chella
Tlf. 667 439 278
Miradordelsalto@gmail.com

Casa rural Frigols Chella
Tlf. 666 520 170
vcfrigols@hotmail.com

Casa rural La Paraeta Chella
Tlf. 636 781 983
ruralchella@gmail.com

Casa rural Ca'l Suecà Chella 
Tlf. 617 430 559

El albergue de Millares
Telf. 649 626 819

Casa del Nene Navarrés 
Tlf.  607 261 384 

Casa Rural La Jara Navarrés     
Tlf.  96/2266455 – 617 065 348 – 609 618 868 
jaranavarres2010@hotmail.com

Apartamentos El Esquilador Navarrés 
Tlf.  96/2267439 – 616 559 003

Casa Ramos Navarrés 
Tlf.  616 559 003

Casa rural “El Patio” Navarrés
Tlf.  687 850 412miguelangelaraezrey@gmail.com

Casa rural Playamonte  Navarrés
Tlf.  627 461 226
miguelaraezrey@gmail.com

Nahuar rural Navarrés
Tlf.  662 144 554
nahuar.rural@hotmail.com

Zona de acampada Ceja del rÍo Grande 
Navarres
Solicitar permiso a la Conselleria 963 866 000

Hotel Rural “La Rocha” Quesa
Tlf. 661 286 540 
quesalarochahotel@gmail.com
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